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What is Demolition?

A kind of building works as defined under

section 2(1) of the Buildings Ordinance

(Cap.123). (第123章 《建築物條例》2(1)釋
義:拆卸工程屬於建築工程的一種)

Dismantling, razing, destroying or wrecking

any building or structure or any part thereof

by pre-planned and controlled methods.

(使用預先規劃而又受到控制的方法拆卸、拆
毀、摧毀或破壞任何建築物或構築物或其任
何部分)
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Statutory 
Requirements

法定要求



Major Legislations and Associated Documents

(主要相關法例及文件)
1. Buildings Ordinance (Cap.123) (第123章 《建築物條例》)

2. Building (Administration) Regulations (Cap.123A) (第123A章《建築物(管理)規例》)

3. Building (Demolition Works) Regulations (Cap.123C) 第123C章 (《建築物(拆卸工程)規例》)

4. Code of Practice for Demolition of Buildings YEAR 2004 (建築物拆卸作業守則 2004年)

5. PNAP APP-21: Demolition Works – Measures for Public Safety                                               
(PNAP APP-21:拆卸工程- 保障公眾安全的措施)

6. PNAP APP-23: Hoardings, Covered Walkways and Gantries (Including Temporary Access for 
Construction Vehicles)- Part IX of Building (Planning) Regulations 
(PNAP APP-23:圍板、有蓋人行道及門架(包括工程車輛的臨時通道)《建築物(規劃)規例》IX部)

7. PNRC 4: Hoardings and Covered Walkways – Building (Planning) Regulations Part IX 
(PNRC 4:圍板及有蓋人行道《建築物(規劃)規例》IX部 )

8. PNRC 6: Demolition Works – Measures for Public Safety                                                   
(PNRC 6:拆卸工程- 確保公眾安全的措施)

9. Code of Practice for Site Supervision 2009 (地盤監督作業守則2009)

10. Technical Memorandum for Supervision Plans 2009 (監工計劃書的技術備忘錄2009)
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Statutory Requirements
(法定要求)

Buildings Ordinance (Cap.123) [BO]

第123章《建築物條例》

• BO s.4: Appointment of Authorized Person (AP)(認可人
士), Registered Structural Engineer (RSE)(註冊結構工程
師), Registered Geotechnical Engineer (RGE)(註冊岩土
工程師)

• BO s.9:   Appointment of Registered Specialist 
Contractor (Demolition) (RSC(D)) (註冊專門承建商)

• BO s14: Approval and Consent ( 批 准 及 同 意 ) for
Demolition Works
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Building (Administration) Regulations 
(Cap.123A) [B(A)R] 
第123A章《建築物(管理)規例》
• B(A)R 8(3): Requirement of the Demolition Plan  

(e.g. construction & condition of building (拆卸建築物的結
構及狀況), sequence (次序), equipment & procedures (裝
備及程序) for demolition, precautionary measures (預防措
施), etc.) 

• B(A)R 8(4): Submission of supporting documents  (e.g. 
stability report (穩定性報告), structural calculations (結構
計算資料)…. etc.)

• B(A)R 31: Submission of personal particulars (個人詳情), 
qualifications (資格)and experience (經驗) of the operator 
of mechanical plant/equipment.

Statutory Requirements
(法定要求)
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Statutory Requirements
(法定要求)

Building (Demolition Works) Regulations 
(Cap.123C)  [B(DW)R]                                               
第123C章《建築物(拆卸工程)規例》

• B(DW)R 2: Apply to Demolition of a building or of any 
substantial or significant part of a building (適用於建築物的拆
卸或建築物任何頗大部分或重要部分的拆卸)

• B(DW)R 3: Duties of AP and RSC(D) prior to commencement 
of demolition (認可人士及註冊專門承建商在拆卸展開前的職責)

• B(DW)R 4-7 & 10-12: General requirements to demolition 
works (e.g. demolition sequence (次序), precautionary works 
(預防措施), etc.)

• B(DW)R 8-9: Supervision of demolition works by TCP (拆卸工
程須在適任技術人員的監督下進行)

• B(DW)R 13: Offences and Penalties (罪行及罰則)
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Code of Practice for Demolition of 
Buildings(建築物拆卸作業守則)
Outlining good practices for the planning and 
implementation of demolition works (不同類型建築物策
劃和實施拆卸工程時的良好做法)

In order to minimize the risks of:

• Causing damage to person and properties of the 
public; (對公眾人士和財產造成的損害)

• Endangering the health and safety of site personnel 
(對地盤人員的健康和安全構成的危險); and 

• Damaging the neighborhood environment. (對鄰近環
境的損害)

Code of Practice(守則)
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Technical Memorandum for Supervision Plans 2009
(2009年監工計劃書的技術備忘錄)

The Code of Practice for Site Supervision provides 
detailed guidance to practitioners on the application of 
the Technical Memorandum for Supervision Plans in the 
preparation of supervision plans and in adoption of good 
practice for site supervision.

(《 地 盤 監督作業守則》就《技 術備忘錄》的應用向業
內人士提供詳細的指引，以 便他們編寫監工計劃書及妥
善地執行地盤監督的 工作。 )

Code of Practice (作業備考) and 
Technical Memorandum (技術備忘錄)

The Technical Memorandum for Supervision Plans sets 
out the principles, requirements and operation of 
supervision plans. (《監工計劃書的技術備忘錄》訂 明
監 工 計 劃 書 的 原 則 、 要 求 和 運 作)

Code of Practice for Site Supervision 2009
(2009年地盤監督作業守則)
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Practice Notes APP-21

 Setting out the guidelines on submission of 
Hoarding Plans (圍板圖則) and application / 
renewal of Hoarding Permit (圍板許可證)

 PNRC 4 (註冊承建商作業備考 4) is relevant.

Practice Notes APP-23

 Setting out the procedures in meeting the statutory 
requirements (法定要求) for safety demolition (拆
卸工程的安全)

 PNRC 6 (註冊承建商作業備考 6) is relevant.

Practice Notes(作業備考)
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Submission of 
Demolition Plans 
for Approval 

呈交拆卸工程圖則以
獲得批准



What to be Included 
in the Demolition 
Plans Submission?
1

2

4

Form BA 4 and BA 5

Demolition Plans (拆卸工程
圖則)

Stability Report with 
Calculations (穩定性報告，
其內載有計算資料)

Hoarding Proposal (圍板計
劃) (can be submitted 
separately) (可以另外呈交)

3

3

2



What to be Included in Demolition 
Plans ?

Fundamental Issues of Demolition Plans

(Appendix D of PNAP ADM-19)

 Precautionary measures( 預 防 措 施 ) particularly the hoarding,
covered walkways (圍板、有蓋人行道)and any necessary propping
and shoring (支撐物)

 The codes (守則) and standards (標準) proposed to be adopted

 Appraisal( 評 估 )of the building to be demolished, method
statement(方法陳述書), sequence (程序) of demolition and the safe
use of any powered mechanical plant (機器)

 Stability of the framing system (結構穩定性) during demolition and
of any remaining structures after demolition

 Effects on all affected buildings, slopes structures(山坡結構), lands
and services and the provision of supports and protection, if
necessary
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What to be Included in    
Demolition Plans ?

Appendix B of CoP for 
Demolition of Buildings

Demolition Plan Checklist 

(附錄 B 拆卸工程圖則核對表)
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Demolition Plans Checklist
(拆卸工程圖則核對表)
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Demolition Plans Checklist
(拆卸工程圖則核對表)
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Demolition Plans Checklist
(拆卸工程圖則核對表)
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Demolition Plans Checklist
(拆卸工程圖則核對表)
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Precautionary Measures (預防措施) 
for Demolition Works

 Special Site Safety(特殊安全考慮) 
( including means of emergency 
escape(緊急逃生途徑), and 
access route(進出路線), fire 
prevention (防火)/ training (培
訓)/dust and noise(灰塵及噪音))

 Maintenance & Inspection(檢查和
保養)

 Emergency Plan(緊急計劃)

 Post Demolition(拆卸後的防護設
施)

 Utilities disconnection (切斷公用
事業)

 Hoardings, Covered Walkways 
and Catch Platforms(圍板、有蓋
人行道及墜台)

 Scaffolding and Catchfans (棚架
及斜柵)

 Temporary Supports(臨時支撐物)

 Debris Handling(泥石和廢物處理)
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Precautionary Measures (預防措施)
to be shown on Demolition Plans

Hoarding and Covered Walkway (圍板、有蓋人行道)

 Statutory plans and Permit for Hoardings, Covered 
Walkways or Gantries required under B(P)R Pt.IX (圍
板／有蓋人行道的圖則及許可證)

 Reference to PNAP APP-21 and 23 for the design 
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Hoardings and Covered Walkways(圍板、有蓋人行道)

 To provide protection (防護)of the public during 
construction or demolition of buildings

 Hoardings for isolation of site for prevention of 
unauthorized access and trespassing (防止有人
未經授權而進入和侵佔地盤)

 Covered walkways with catch platforms (有蓋人
行道及墜台) provides additional protection to the 
pedestrian traffic against falling debris(保護行人
免受掉落的泥石傷害)

Precautionary Measures (預防措施) 
to be shown on Demolition Plans
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Precautionary Measures (預防措施) 
to be shown on Demolition Plans

Scaffolding / Screen Covers

(棚架和護網)

 To prevent any nuisance from dust 
(灰塵) / danger from debris or 
materials (泥石掉落的危險)

 Design of scaffolding should 
comply with Construction Sites 
(Safety) Regulations《建築地盤(安
全)規例》& relevant CoP (守則) on 
Scaffolding Safety issued by 
Labour Department.
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<10m

<10m

Precautionary Measures (預防措施) 
to be shown on Demolition Plans

Catchfans (斜柵)

 To catch small pieces of 
building debris that passes 
through the protective 
screen and net(收集一些能
穿過護網的小塊泥石)

>1.5m
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Precautionary Measures to be shown on 
Demolition Plans
(須在拆卸工程圖則上顯示的預防措施)

Temporary Supports (臨時支撐物)
required due to: 

 Excessive loading due to demolition 
activities, movement of powered 
mechanical plants or debris 
accumulation (當結構的全部或任何部
分受到拆卸活動、機動設備移動或泥
石堆積所產生的過量負荷時)

 Elements being demolished not self-
support (當正拆卸的結構的任何部分
或任何構件並非自行支撐時)

 Temporary stabilizing of 
structure/elements impaired due to 
demolition activities((當結構或其構件
的臨時穩定性可能由於拆卸活動而受
到損害時。)
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Precautionary Measures
(預防措施)

Temporary Supports (臨時支撐物)

1) Cantilevered structure (懸臂結構)

 Catch platform for cantilevered structures facing public street (就面向公眾街
道,應在懸臂構件底下安裝臨時墜台 )

Catch platform

Temporary platform
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Precautionary Measures
(預防措施)

Temporary Supports (臨時支撐物)

2) Adjacent Building (鄰近建築物)

 Adjacent properties including public/ private utilities such as slopes, 
retaining walls affected by demolition (鄰近物業包括建築物、公用或私人事
業設施、斜坡、護土牆或土地)

 Common features, such as exposed party walls, common staircases shall 
be protected and stabilized (外露共用牆及共用樓梯等共用構築物，必須加以
保護並加固)

 Tenement house may involve removal of structural members, appropriate 
supports to brace the structure shall be installed (拆除寓所式樓宇時可能會
涉及拆除某種結構構件，而這些構件也是支撐其餘建築物的必要結構的一部
分。應安裝支撐該結構的適當支撐物)

3) Incomplete demolition projects (長時間停工的拆卸工程)

 If projects shut down for a prolonged period, the  remaining structure, if any,  
shall be stabilised by temporary support/bracing systems ( 當拆卸工程在其
竣工之前就長時間停工時，如果現場仍有結構還未拆卸，必須用臨時支撐物
及／或支撐系統加固)
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Consent Application

同意展開及進行拆卸工程
的申請



What to be Included in 
Consent Application for 
Demolition Plans (同意展
開及進行拆卸工程的申請)?

1) Form BA8 (Application for Consent to the 
Commencement and Carrying Out of 
Demolition Works) (同意展開及進行建築工
程或街道工程的申請)

2) Form BA20 (Notice of Technically 
Competent Person(s) Appointed to 
Supervise Demolition Works) (聘任適任技
術人員監督拆卸工程通知)

3) Supervision Plan (地盤安全監工計劃書)

4) Names of Technically Competent Persons 
and their particulars (適任人技術員姓名及詳
細資料)



5) Details of operators of powered   
mechanical plant or equipment proposed 
to be used (操作擬使用的動力機械裝置)

6) Details of debris disposal and 
management system (泥石處置及管理制
度的詳細資料)

7) Details of site engineer, if required to be 
appointed (地盤工程師的詳細資料)

What to be Included in 
Consent Application for 
Demolition Plans (同意展
開及進行拆卸工程的申請)?



8) Chinese version of the demolition plans (拆卸
工程圖則的中文本)

9) Minor Works Submission Records such as 
removal of unauthorised building works, 
projecting structures and formation of slab 
opening to convey debris 
(小型工程提交記錄，例如拆卸違例建築工程、
突出結構和樓板開口)

(Streamlines Procedures for Carrying Out Minor Works Before 
Demolition of Buildings could be referred to Appendix A of PNRC 6 
and Circular Letter dated  26.6.2017.)  
(參考 PNRC 6 的附錄 A 和 2017 年 6 月 26 日的通函)

What to be Included in 
Consent Application for 
Demolition Plans (同意展
開及進行拆卸工程的申請)?



Prior to Commencement of 
Demolition Works拆卸工程展開前
Prior to Commencement of Demolition Works (拆卸工程展開前)

1. Hoarding, covered walkway and catch platform erected in order? (圍板、有蓋人行道或
門架是否已安裝妥當)

2. Precautionary and protective measures including scaffoldings, dust screens and 
catchfans provided and in order? (In particular at the common boundaries of adjoining 
demolition sites where demolition works will be carried out concurrently.) (提供預防和
防護措施，例如棚架、防塵網及斜柵)

3. Proppings and temporary support to the structural elements and floor slabs of the 
building installed in order? (Shoring to the buildings and supports to adjacent retaining 
walls and/or slope installed and in order?) (臨時支撐建築物的結構部件和樓板)

4. Shoring(支撐物)to the buildings and supports to adjacent retaining walls and/or slope 
installed? (相鄰的擋土牆和/或斜坡)

5. All water, electricity, gas and other utility services disconnected and meters properly 
removed? (安排將所有氣體錶、電錶、水錶及其他計量儀移離建築物，並安排將建築物
的氣體及電力供應截斷)

6. Debris chute(s) (廢物槽) properly provided? 
32



Prior to Commencement of Demolition Works (拆卸工程展開前)

7.   Video cameras and record system installed at strategic locations? (有錄影功能的閉路電視)

8. All glazed sashes and doors removed? (移除所有的窗扇和門)

9. All sewer and drainage connexions sealed? (密封所有下水道和排水連接)

10. All fittings attached to the building in connexion with any tramway service, system of street 
lighting, supply of electricity or other service removed? (任何有關電車服務、街道照明系統、
電力供應或其他服務相關的所有附屬於建築物的配件經已拆除)

11. Indications to show the route of emergency exit with lighting/fire extinguishing equipment 
provided? (展示緊急逃生出口路線包括適當照明及滅火設備)

12. Markings to identify the prohibited areas for the movement of mechanical plants (機線記號) 
on the floor slabs and the concerned propped area provided?

13. Details of Authorized Person/Registered Structural Engineer/Registered Specialist 
Contractor /Technically Competent Person and their contact telephone numbers posted 
close to the front entrance of the site? (張貼相關人士的聯絡資料)
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More to check…..

Other Aspects 

1. Hoarding Permit (圍板許可證) still valid ?

2. Excavation Permit, required by Highways Department, issued? (路政署發出的掘路紙)

3. Consent from the adjoining owners for demolition/strengthening of party wall/structures?

4. Conditions imposed in the approval letters complied with? (批准信內的要求)

5. Requirements from other government departments and/or MTR Corporation Limited 

observed? (其他政府部門及香港鐵路有限公司的要求)

6. Requirements from Antiquities and Monuments Office (古物古蹟辦要求) fulfilled?

7. If there are street name plates affixed to the building, Highways Department informed?

(通知路政署關於街道名牌的事宜)
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Hoardings and covered walkways, catch platforms, catch 
fans, scaffoldings and dust screens erected in accordance 
with the accepted hoarding proposal and approved 
demolition plans
(根據已獲接受的圍板計劃書和已獲批准的拆卸工程圖則, 豎
立圍板和有蓋人行道、斜柵、墜台和防塵網)
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Temporary Supports (臨時支撐物)

• Propping and temporary supports should be erected 
according to the approved demolition plans
(根據獲批准的拆卸工程圖則設置支撐和臨時支撐)

Props are not properly rested on floor. 36



Temporary Supports (臨時支撐物)

Inadequate bracing to the propping

Props not erected in 

accordance with the approved 

plans
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All water, electricity, gas and other 
utility services be disconnected 
and meters removed

(切斷所有水、電、氣和其他公用事
業服務)
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Refuse Chutes (廢物槽)

• Adequate number and size of chutes depending on the rate of 
debris generation and the disposal route
(足夠數量和大小廢物槽)

• Areas adjacent to the openings of these features used as a 
chute shall be barricaded (廢物槽的開口附近的區域應設置路障)

• Warning signs shall be posted to prevent workers from entering 
the area 
(應張貼警告標誌，以防止工人進入該區域)

• TCPs of RC stream are specifically required to check that the
refuse chute and refuse openings are properly located (檢查以確
保廢物糟和孔洞的位置恰當), as specified in the checklist item C7
in Table 5.4 of the Code of Practice for Site Supervision 2009
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Video Cameras (錄影機)

• Video cameras should locate at strategic locations to cover the 
entire demolition process. (攝像機能覆蓋整個拆卸過程)

CCTV not provided in 

accordance with the 

approved demolition plans

Malfunctioned CCTV 

Insufficient 

coverage of 

CCTV
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Glazed Sashes and Doors 

(窗扇和門)

• All Glazed Sashes and Doors shall be removed. 

(移除所有的窗扇和門)

Glazed sashes not yet 

removed

Doors removed
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Seal all Sewer and Drainage Connexions 

(密封所有下水道和排水連接)

Manhole before sealing Manhole after sealing
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Emergency Exit （緊急出口）

• Adequate lighting and fire extinguishing equipment （適當照
明及滅火設備）

• Properly protected, free of obstruction, and properly marked 
with exit signs or other clear indication （適當保護，不受阻礙，
適當標明出口標誌或其他指示以便清楚顯示該出口路線）
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Mechanical Plant Manoeuvring Area

（機械設備活動的範圍）

• Markings to identify the prohibited areas for the movement of 
mechanical plants on the floor slabs and the concerned 
propped area (作好標誌以識別受到支撐的範圍及機械設備活動
的範圍)

Mechanical Plant 

Manoeuvring Area
Marking for 

Manoeuvring Area on 

slab

Part plan of roof
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Posting on Site

(資料張貼於近地盤正門)

• Details of AP/RSE/RSC/TCP and 
their contact telephone numbers
( 認可人士，註冊結構工程師，註
冊專門承建商(拆卸)，負責拆卸地
盤的適任技術人員)的資料及聯絡
電話號碼)

• Form BA20 (表格 BA20 號)

Mechanical Plant 

Manoeuvring Area

Part plan f roof
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Duties of AP/RSE/RGE under BO.s4 (認可人士/註冊結構工程師/註冊岩土工程師的職責)

 supervise the carrying out of the building works or street works, as the case may be, in 
accordance with the supervision plan; (按照監工計劃書監督建築工程或街道工程(視屬何
情況而定)的進行)

 notify the Building Authority of any contravention of the regulations which would result 
from the carrying out of any work shown in any plan approved by the Building Authority 
in respect of the building works or street works; and (就以下情況向建築事務監督作出通
知：建築事務監督就該建築工程或街道工程批准的任何圖則所顯示的任何工程，如予進行
會導致違反規例)

 comply generally with this Ordinance. (全面遵從本條例的規定)

Duties of RC under BO s.9 (註冊承建商的職責)

 provide continuous supervision to the carrying out of the works in accordance with his 
supervision plan; (按照其監工計劃書不斷監督工程的進行)

 notify the Building Authority of any contravention of the regulations that would result 
from carrying out the works shown in the plan approved by the Building Authority for the 
works; and (就以下情況向建築事務監督作出通知：建築事務監督就工程批准的任何圖則
所顯示的工程，如予進行即會導致違反規例)

 comply generally with this Ordinance. (全面遵從本條例的條文)

Duties under 
Buildings Ordinance 
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Duties of AP under B(A)R 37(1) (認可人士的職責) 

 give such periodical supervision and make such inspections as may be necessary to ensure
that the building works or street works are being carried out in general accordance with the
provisions of the Ordinance and regulations, the plans approved in respect thereof by the
Building Authority, the supervision plan prepared in compliance with the technical
memorandum issued under section 39A of the Ordinance (if required) and any order made or
condition imposed, pursuant to any provision of the Ordinance or regulations in that behalf, by
the Building Authority. (須作出所需的定期監督和進行所需的檢查，以確保該建築工程或街道工
程的進行大致上是按照本條例及規例的條文和建築事務監督就該建築工程或街道工程所批准的
圖則的，並且是遵從根據本條例第39A條發出的技術備忘錄而製備的監工計劃書(如有需要)以
及建築事務監督依據本條例或規例任何有關上述各方面的條文所作的任何命令或施加的任何條
件)

Duties of RSE/RGE under B(A)R 37(2) (註冊結構工程師/註冊岩土工程師的職責)

 give such periodical supervision and make such inspections as may be necessary to ensure 
that the structural works or geotechnical works, as the case may be, are being carried out in 
general accordance with the provisions of the Ordinance and regulations, the plans approved 
in respect thereof by the Building Authority, the supervision plan prepared in compliance with 
the technical memorandum issued under section 39A of the Ordinance (if required) and any 
order made or condition imposed, pursuant to any provision of the Ordinance or regulations in 
that behalf, by the Building Authority. (作出所需的定期監督和進行所需的檢查，以確保該結構
工程或岩土工程(視屬何情況而定)的進行大致上是按照本條例及規例的條文和建築事務監督就
該結構工程或岩土工程(視屬何情況而定)所批准的圖則的，並且是遵從根據本條例第39A條發
出的技術備忘錄而製備的監工計劃書(如有需要)以及建築事務監督依據本條例或規例任何有關
上述各方面的條文所作的任何命令或施加的任何條件)

Duties under Building 
(Administration) Regulations
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Duties of RC under B(A)R 41 (註冊承建商的職責)

 give continuous supervision thereto to ensure that the building works or street works, as
the case may be, are carried out in accordance with the provisions of the Ordinance and
regulations and with the plans approved in respect thereof and with any order made or
condition imposed, pursuant to any provision of the Ordinance or regulations in that behalf,
by the Building Authority and the supervision plan prepared in compliance with the
technical memorandum issued under section 39A of the Ordinance. (須在該工程進行期間
對該工程不斷監督，以確保該建築工程或街道工程(視屬何情況而定)的進行，是按照本條例
及規例的條文、就該工程所批准的圖則、建築事務監督依據本條例或規例任何有關該方面的
條文所作的任何命令或施加的任何條件，以及遵從根據本條例第39A條發出的技術備忘錄而
製備的監工計劃書(如有需要)進行)

Duties under Building 
(Administration) Regulations
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Site Supervision for Demolition 
(拆卸工程的監工)

The AP, RSE and AS of RC should jointly submit a 
supervision plan (監工計劃書), specifying the name 
of the TCPs (適任技術人員) appointed and 
frequency of inspection and/or extent of supervision, 
and carry out inspections and supervisions in 
accordance with the plan.
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Site Supervision for Demolition 
(拆卸工程的監工)(AP)(認可人士)
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Site Supervision for Demolition  
(拆卸工程的監工)(RSE)(註冊結構工程師)
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Site Supervision for Demolition 
(拆卸工程的監工)(RGE)(註冊岩土工程師)
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Check that refuse chute 

and refuse openings are 

properly located 

(確保廢物糟及孔洞的位置
恰當)

Site Supervision for Demolition   
(拆卸工程的監工)(RC)(註冊承建商)
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Site Supervision for Demolition   
(拆卸工程的監工)(RC)(註冊承建商)
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Site Supervision for Demolition   
(拆卸工程的監工)(RC)(註冊承建商)

55



Completion

(竣工)



What to be Submitted for Reporting 
Completion of Works? (竣工)

# If required 

Submission of 

Form BA14A

Carry out site 

inspection

Any irregularities?

Any adverse 

comment from 

SE/GE? #

REFUSE 

Form BA14A

ACKNOWLEDGE 

Form BA14A

YES

YES

NO

NO
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What to Check for Completion by BA?
Works completed in accordance with 
approved plans? 

(是否根據批准圖則完成)

• Check if the works completed in 
accordance with the approved plans, 
such as the extent of demolition 
works, any retaining structures, etc.

Post-demolition Arrangement 

(完成工程後的安排)

• The site shall be levelled and cleared 
of any debris. 

• Supports to adjacent building 
structures, waterproofing and 
stabilization of exposed party wall 
shall be completed.

Strengthening works to 

retained party wall completed in 

accordance with approved 

demolition plans

Completed Demolition Works
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THANK YOU!


